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Mapynina B. I1.

KuiBcbkuii HatlionansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca 1lleBuenka

MOBJIEHHA SAK 3ACIb XAPAKTEPUCTHUKMU IIEPCOHAXA
Y IIEPEKJIAIl: HA MATEPIAJII LOCKWOOD & CO.

Cmammsa npucesyena auanizy CMULICMUYHUX MPAHCHOPMAYill  MOGLEHHA NEPCOHANCIB
Genmesitinoco yukay opumancvkoeo nucomerunuxa oconamana Cmpayoa «Lockwood & Co.»
6 VKpaincbKux JjimepamypHomy ma agoiogizyaibHomy nepekaadax. Doxyc 0ocuioxnceHms

30CepedIHceHo Ha IHOUBIOYALI308AHOMY MOBIEHHI 2€POig K KIHYOBOMY 3AC00I XYO0XUCHbOI munizayii

NEePCOHAdNCIB, CMEOPEHHS KOMYHIKAMUGHOI OuHamiku ma @QopmyeanHs cneyughiku Hapamusy.
Ha mamepiani nopisHauHsa aneiomosHo20 mamepiany 3 8i0N08IOHUKAMU 8 YKPAIHCHbKUX NepeKiadax
NPOAHANI308AHO CIMULICIMUYHY AOEK8AMHICMb, NpASMAmMu4Hy 6i0N0GIOHICMb Ma 3MIUjeHHS, AKI
BUHUKAIOMb NI0 GNAUBOM JimepamypHoi ma aediosizyanvHoi opmu onogidi. Axmyanvricmo
sbauaemuvca y HeoOXioHocmi AKICHOT adanmayii Cmuricmuky iIHOUBIOYAIbHO20 MOBIIEHH Ma 0idn02i8
nepconHaxcie, a omowce YOOCKOHANEHHI HAAGHUX NePeKIaoaybKux cmpameeii, O0emanbHiuo2o
OCMUCTEHHA MIHCMEeOIlIHOI mpanchopmayii Xy00dHcHb020 OUCKYPC).

B x00i 0ocnioocenns suasniero, wo oiyitinuii rimepamypHull nepexiad YKpaiHCbKow msicie
00 HOpMYBAHHA MdA HeUMpanizayii HU3KU XAPAKMePHUX O3HAK MOGIeHHs nepcoHadicié (ipoHii,
eMOYItiHOCMI, PO3MOBHOI JIeKCUKU MOW0), NPUMAMAHHUX MOLOOINCHOMY MOBIEHHIO (20N106HUMU

2eposamMU YUKy sucmynarome nionimku). Lle ceocto uepeoio npuseeno 00 3HUNCEHHS IHMOHAYIUHOT

BUPA3HOCIMI MA NOPYUIEHHS CMULICIUYHOL 8i0N0GIOHOCMI MIdC 00paA30M NepcoHadxca ma uo2o
6epbanvHor penpesenmayicro. B expanizayii (2023, Netflix) ébauacmvcs menoenyis 00 CMUCHEHHs.
PEniK ma cnpoweHHsl, N08 s3aH020 3 MEXHIYHUMU OOMENCCHHAMU OYOTNANCY, A MAKOJIC NEPEXo0OM
8i0 cymo 6epbanbHOi Xapakmepucmuku 00 8i3yalbHo-HesepbaivHoi penpesenmayii. Ocobnugy
yeazy OYI0 NpUCAUEeHO MOGIEHHIO MPbLOX YeHmpalbHux nepcounaxcie — Jlioci Kapnaiin, Enmoni
Jloksyoa ma [{ocopoaca Kabbinca/Kapima — 3 ypaxysanuam ixuix xapaxmepuux ozuax. Ha npuxnaoi
KOHKpEemHUX (ppazmenmis npooemMoncmposani 6unaoKku 3mMiHu akyenmy 3 agmopcukoi inmonayii na
JMmepamypHy HOpMy Yinbo8oi Mosu abo mexHiuHy OdoyinvHicms (npasuna nobdy0osu KiHomekcmy,
sumozu npoyecy 0yonaicy).

Hocniodcenns noxasano, wjo HU3KA NepekiadaybkKux piuieHsb, GUKOPUCAHUX NepeKIaoauamu

Jnimepamypnoeo ma agoiogizyanbHo20 MeKCmis, npu3eena 00 3HUICEHH CIMYNEHs CMULICIMUYHOT

iHOuBidyanizayii nepconasicis, pusuKy QopmMysants arbmepHamueHO20 MEHMAIbLHO20 00pazy 2epos.
6 YLIbOBIl A8OUMOPIL, A MAKOHC NOPYULEHHS OPULIHATbHO20 MOHY Hapamuegy. Ompumani pe3yivmamu

MOXHCYMb OYMU BUKOPUCTNAHT Y NOOATbUUX OOCTIONCEHHAX Y HANPAMI MIdcMeOiluHoT mpancghopmayii

MOBJIEHHSL NePCOHAMCI8 MA IXHIX NePeKIadax Yitbo8UMU MOBAMU.
Knrouosi cnosa: xyoooichiii nepexiad, agoiogizyanbHull nepekiao, nepekiao 0idnozis, genmesi,
Mmidiemeditina adanmayis, cmunicmuyna adexeamuicms, Lockwood & Co.

MocranoBka mpodsemu. CbOrojHi B KOHTEKCTI
MepeKiIaJO3HaBUMX JIOCTIUKEHb 3pOCTae iHTepec
0 IHAWBiAyadi30BAaHOTO MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB
SIK TIPOBITHOTO YHMHHHMKA CTHJIICTUYHOI ITICHOCTI
TBOpY. OCKUThKM BepOajbhbHA XapaKTEPUCTUKA TePOiB
€ OJHMM 3 IMPOBIIHUX 3aco0iB iXHBOI THITI3ALI],
MOOYIOBH CBiTY Ta KOMYHIKaTHBHOI JTUHAMIKH, MIEpe/
nepekiajadaMu  MOCTae MpoodjieMa CTHUITICTUYHOT
aJeKBaTHOCTI TIEpeKJIamy IiajioriB, OCOOIMBO 3a
YMOBH €KpaHi3allii TBOpY, KOJM PEUHUITIE€HT 3/aTeH
MO3HAHOMUTHCH Ta TOPIBHATH SIK JIITEpATypHY, TaK
i apmioBizyanbHy (opmy HapatuBy. CHpoleHHS
MParMaTUYHOTO HABAaHTAXXCHHsI  PEIUIK, BTpara

ryMopy, ipoHii abo X coliaJbHO MapKOBaHOI JIeK-
CUKU B INEPEKJIaJl MOXKE MPU3BECTH 10 CHPOIICHHS
OpUTiHATBLHUX 00pa3iB Ta 3HIKEHHS KOMYHIKAaTHB-
HOi edekTuBHOCTI TekcTy. HeoOXimHicTh amamrartii
MPOAYKTY IO ITHOBOI aBIUTOPIi — Y4aCTO MOJOIIK-
HOT, — 31 30epEXKEHHSM MPHU ILOMY KYJIBTYPHUX OCO-
ONMMBOCTEN OpHIiHANY Ta JOTPHUMAHHSIM CHHXPOHi-
3amii (aBaioBi3yanbHUi (opMar), JHIle MOCHIIIOE
aKTyaJIbHICTh MpobaemMu. CaMe TOMy TOCTPO ITOCTa€e
MUTAHHS YIOCKOHAJICHHSI TMepeKiafalbKux cTpare-
riil 1 TAKTUK ¥ TIIAOIIIOr0 OCMHUCIEHHSI MIXKMEIIHOT
TpaHnchopmalii nepurojpKepesa, o y CBOIO 4epry
CTBOPIOE MIAIPYHTS JUISL JOCIIPKEHb CTUIICTHYHOTO
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BiJITBOPEHHSI 1HAMBITyaJIbHOTO MOBJICHHS TIEPCOHA-
KIB: y XYIOKHBOMY TIEPIIO/KEpENTi, HOro eKpaHi-
3arii Ta iXHIX MONAJBIINX TepeKianax IiT>OBUMH
MoBamH (y HAIIOMY BUMAJIKy — YKPAiHCHKOIO).

AHadi3 ocTaHHiX AocaimKeHb i myOuaikamiii.
MoBJIeHHS TMEpPCOHAXIB Ta IXHI JaJOTW HE JIWIIE
MPOCYBAIOTh CIOXKET 1ICTOpii, anme W BHCTYIAIOTh
HOCISIMH 1HAMBIAyadbHUX (J4acoM — YHIKQJIbHHX)
XapaKTePUCTUK TEPCOHAXIB: COIIAbHUX, BIKO-
BHMX, ICHUXOJIOTIYHUX, €MOILIMHUX TOIIO. B KOHTEK-
CTl  BU3Ha4YeHHS  (YHKUIOHAIBbHO-PAarMaTHYHUX
MOJIeJIeH OIIHKH SIKOCTI TepeKIIaIiB, PEeIeBaHTHHUX
JUIS  OMIHKK JiajJoriB, MO)KHa 3TagaTH poOOOTH
k. Jliva ta M. Lopra [5], M. ®nynepnik [2],
10. Xayc [3], JI. [Tepec-Toncaneca [7], @. Illoma [1],
1O. enemexu ta E. Anapiescokoi [8], H. Xpuctuu
ta T. Xapyenko [4] Ta iHIIUX.

[Ipore # 10 CHOTOIHI HEOOCTAaTHHO BHBYE-
HUM 3QJIAIIA€THCS THTAHHSA caMe KOMIapaTHBHOTO
ACIIeKTy MEPEKJIaJy MOBJICHHS Ta JIaJOriB y KHHXK-
KOBOMY TEKCTI Ta HMOro ekpaHisaiii, J¢ po3MOBHa
JICKCWKA, MOJIOADKHUM CIIEHT, KYIbTYPHO MapKO-
BaHI PEIUTIKM MAaroTh OCOOIWBY CTHIIICTUYHY Bary.
A oTKe, JOCHIIKEHHS CITIBBIJHOLICHHS CTHIICTHY-
HOT aJICKBaTHOCTI B yMOBaX MiKMeEiIHHOT TpaHchop-
Marii (BiJf KHUTH J0 cepiany) € akTyaJbHUM I0JIeM
JOCTITHUIBKOTO 1HTEpECy, L0 37aTHE 3allOBHUTH
ICHYIOUYy JIaKyHy B KOHTEKCTI CY4YaCHOTO BITUM3HS-
HOTO TIEPeKJIa03HABCTBA.

IocTanoBka 3aBaaHHsi. MeTOIO CTaTTi € BUSB-
JIeHHST ¥ KPUTHYHHUN aHalli3 CTHJIICTHYHHUX TpaHC-
dopmaniii iHAWBIAYalli30BAHOTO MOBIEHHS IEp-
COHaXIB y TIpoIeci TepeKiany aHIJIOMOBHOTO
(eHTe31HHOTO TBOPY Y XyAOKHBOMY Ta aBIiOBi3y-
ampHOMY (popmarax. JlocmimHUITbKAa pO3BiIKa 30Ce-
peIKeHa Ha OIIHIN MEePeKIaJabKUX pIlICHh BHKO-
pHCTaHHX TiJ Yac BIATBOPEHHs PEIUIiK y poMaHi Ta
cepianpHilt aganranii Lockwood & Co. Cnimparounch
Ha METy BHOKPEMIICHO ¥ OCIiJHWIIbKE 3aBIaHHA,
a camMe — TMpOoaHaJi3yBaTH, SKAM YHHOM CTHIIIC-
TUYHO MAapKOBAaHE MOBJICHHS IEPCOHAXKIB POMaHy
Lockwood & Co. TpancOpMyeThCsl B YKPaiHCHKUX
nepeKiIagax JiTepaTypHoi Ta KiHO- Bepcii, a Takox
OIIHUTH BIUIMB IIMX TpaHCchopMaIlliii Ha BiATBOpEHHS
o0pazy mepcoHaka Ta KOMYHIKaTHBHY (YHKIIIIO
JiaJIoriB.

MarepianoM IOCHi/PKEHHS BUCTYNAlOTh AaHIJIO-
MoBHHI  ¢eHTesi-tmkn  Jxonarama — Crpayna
«Lockwood & Co.», #ioro ekpanizallisi KOMITaHIEO
Netflix (2023) Ta iXHI TepexiTamd YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

Bukaax ocHoBHoro marepiaiay. [lomii tukmy
Lockwood & Co. OpHUTaHCHKOTO IMHChMEHHHUKA
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Jbxonarana Crpayna po3ropTaioThCsl B yYMOBax
aJbTEpPHATHBHOTO CBITY Bemwkoi bpwuranii, ge min-
JMTKA 3 HAA3BHUAHHUMHU 3MI0HOCTSIMHU IIPAIIOIOTH
B areHiisx 3 00poTeOu 3 mpuBuaamu. LlenTpanbHa
CIOKETHA JIiHIsI 30Cepe/PKeHa Ha JisUIbHOCTI OJIHI€T
3 takux areHuiil — «JlokByn i Ko», — gxy oudomioe
xapusMarnyHuit miaitok Extoni JlokByn. Pasom
3 HUM TOJOBHHMH TEPOSMH OIIOBiZli BHCTYIAIOTh
takok JIroci Kapmaitn (mepconaxka, Bl 0ocobu SKoi
i BeneThest onoBib) it Jxopmk Kaboinc.

BpaxoBytoun sxanpoBy crnenudiky ¢enresi Ta
Opi€HTAIIiF0 TBOPY Ha aBauTOpito Bix 12 1o 18 poki.,
BepOajbHa XapaKTEPUCTHKA TIEPCOHAXIB y IHOMY
HapaTHBi BiAIrpae OAHy 3 MPOBIAHUX pojel y moly-
JIOB1 XYy/IO’)KHBOTO CBIiTY (OIOBiJIb BEACTHCS BiJ Iep-
moi ocobu). Jx. Crpayn CTBOPUB HaparuB, CIO-
BHEHUI JUHAMIYHUMH Ta CTHWJIICTUYHO BHPA3HUMHU
miamoramu. IlepcoHa)kaM-TiITITKaM — XapaKTepHUN
iU HaOlp CTUIICTUYHHMX 3aco0iB, IO POOIATH
TEKCT I[IKaBHM JUIS TIPOYMTAHHS — capKasm, TyMop,
eMOMiIHI BUTYKH, €JIIIICH, MOPIBHSHHA U LiNa HU3KA
1HIINX 3ac00iB He()OPMATIHLHOTO MOBIICHHS BHOKPEM-
JIOIOTH TEPOiB, pOOISATH iXHE CINIKYBaHHS HacHWde-
HAM. Y IIbOMY KOHTEKCT1 aKTyaJIbHUM TIOCTA€E aHaIi3
TOTO, SIK MOBJICHHSI T€pOiB TpaHCHOPMYETHCS IIif
Yac nepeKiIagy 3 ypaxyBaHHSIM HOPM IJTbOBOT MOBH,
JKAHPOBUX OYIKYBaHb Ta MIXMEIIHHUX OOMEKEHb.

XapakTepHa I TEKCTy CTHJIICTUYHA MaHepa,
TICHO TIOB’s3aHa 3 MOBJICHHSM TOJIOBHOI TepOiHi
Jlroci Kapmaiin, mpocTeKy€eThCS Bifl CaMOTO TTOYATKY
OIOBIiI:

Of the first few hauntings [ investigated with
Lockwood & Co. I intend to say little, in part to
protect the identity of the victims, in part because
of the gruesome nature of the incidents, but
mainly because, in a variety of ingenious ways, we
succeeded in messing them all up [9, c. 3].

Ilpo ceoi nepwi xinoka poscuioysans 3 «Jlokeyo
i Ko» s ckaoxcy so6cim mpoxu — nowacmu, uo6
He pOo3Kpusamu o0cobu dHcepmes, novacmu — uepes
MOMOPOWIHICb  CAMUX Yux 6unaokie, ma 20jo-
BHUM YUHOM UYepe3 me, W0 MU 80asanucs 00 Hali-
PIBHOMAHIMHIWUX Memodie 6opomvoU 3 NPUSUOAMU,
i 0obunucsa ycnixy, nauwie nepenpobysaswiu yci yi
memoou [11, c. 11].

Manepa momadi iHpopmalii po3MOBHa, ipo-
HIYHAa Ta JIerka, PEYCHHs MICTHTh (pa3oBe mdiec-
JIOBO mess up (3imcyBaTH) Ta ipOHIYHE CIIOBOCIO-
TMy4YeHHs ingenious ways, W0 Harajaye HaM YyCHE
MOBIIEHHSI YM 3amluc Yy MOACHHUKY. llodaTok Bke
dbopMmye y peuumieHTa BiIMOBIAHUNA eMOLIMHUN
(OH Ta MOPOJKYE TICBHI OYIKYBaHHS IIOAO TMOJAJIb-
HIOTO PO3BHUTKY NOJiH, BUOYIOBY€E BiTUyTTSl PIBHOCTI
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MK TEepCOHaXEM Ta YWTaueM. BiamomigHo, Haii-
TOJIOBHIIIIMM 3aBJaHHIM TIIepeKiagada y IbOMY
BHUITAIKy € 30epeKeHHS OPHTIHAIBHOI JIETKOCTI
BUKJIay, €eKTy HeBUMYIIeHOCTi. MoBa B yKpaiH-
ChKOMY Tiepekiiaai (opMalIbHO-JTITepaTypHa, Mepe-
KJlazad BTpavae JIETKy ipoHilo (0a HaBiTh camMoipo-
HiI0) TIEPCOHAXKKH IIUIIXOM HEHTpaiizamii rymopy.
Mess up B KOHTEKCTi 30epeKeHHS CTHUIICTHYHOCTI
€KBIBaJICHTY MOIJI0O OTPUMATH CBOE BiIOOpaXKEHHS
y CIOBaxX Hanax)camu, eéce 3IinNcCysamu, 6ce Npoea-
Jumu TOWO, HATOMICTh HOro mnepemanu Oinbm op-
MaJBbHOI KOHCTPYKIIEI O00UTUCSA YCHIXY, Juuie
nepenpobyeagwiu yci yi memoou, sSKa HeE JIHIIe
BUDIISAJIA€ TICPCHABAHTAXKCHOIO, aieé i Mae CIOTBO-
pEHUI CeHC — OpUTiHAJBHUN BapiaHT FOBOPHUTH MPO
HEBJaYy repoiB, TOAL SIK YKpaiHCHKHUI Mepekial BKa-
3y€ BCE X Ha YCHiX crpaB. BUKOpUCTaHHS aBTOpOM
TIiECIIOBa to succeed 3 mess up Ma€e CyTO OKCFOMOPOH-
Huit epexT. [poniune ingenious ways Tex OyI0 CIpo-
IICHO 10 HAUPIZHOMAHIMHIWUX Memooie 6opomvou,
X04ya HOro BHUXiIHWH cMmuca OyB, CKopille, y BHHa-
XIITMBOCTI, OfHAK 0e3pe3yNIbTaTHOCTI il areHTiB.
B opurinanbHili omoBini Bce ckazaHe — Iie crpoda
BHU3HATH HEIOCKOHANIICTH CBOEI areHTChKOI poOOTH,
TOAI SIK B INEpeKyaJi BCE CIHUPAETHCS Y HaMaraHHs
MEPCOHAXKKH 30€eperTH o0MuYdsl, 3HATH QopMmasibHe
nosicHeHHs cBoeT no3uuii. OdiuiiHui nepekaan opi-
€HTYETHhCS HAa HOPMY JIITepaTypHOi MOBHU, HEXTYIOUH
CTHJTICTUYHOIO TOYHICTIO OPHWTIHATHHOTO BHUKJIAY,
1 temo neopMye OpHriHaIBLHUN TOJI0C TepOiHi.

MoBJieHHsI 1HIIOTO TOJOBHOTO Teposi icTopii —
Entoni JlokByma — moBoiii ipOHIYHE Ta BIICBHCHE,
MpUTaMaHHE CTEPEOTHITHO BUTOHUECHOMY W IHTEIi-
FeHTHOMY aHrIilmo. Moro pemiku gacto cTBOpIO-
I0Th 00pa3 K BIIEBHEHOTO JIi/iepa, He M030aBIeHOr0
XapuU3MHU Ta IPOHIYHOTO CTaBJCHHS JO0 BHUKJIMKIB
HaBITh y CKJIaJHUX CUTyalisix:

‘We're in good shape,” he said. ‘We've lost
the heavy-duty chains and the stuff in the bags,
but we’ve got our rapiers, iron and silver seals.
And we 've found what we wanted now’ 9, c. 361].

—  Yce mwe max  noeano, —  3ayea-
orcus 6in. — Mu 3azyounu eaoicki nanyroeu i poooui
mopbunu. Ane 6 wHac € panipu, 3ani3o U CpiOHI
newamku. A uatieonosuiule — Mu 3HAUWIIU Me, U0
wykanu [11, c. 257].

[lepeknan MoKHa BBa)kaTW 3arajioM BJAJIUM,
30KpeMa 3aBASKH TOYHOMY BiITBOPEHHIO TEpMi-
HoJIOTii: rapiers, iron and silver seals — panipu,
3anizo U cpibni newamxu. BomHoWac HH3Ka eIe-
MEHTIB 3a3Hajla TIEBHOTO CHPONICHHs. Tak, CJo-
BOCHOJIYYCHHS heavy-duty chains, 1O TO3HAYa€e
y TOBCSIKACHHOMY KOHTEKCTI JIAaHLIOTH ITiJBHIIEHOT

MIOHOCTI (4acTo MPOMHCIOBOTO MPU3HAYCHHS),
MEPEeKIAZCHO K BaXKKi JIAHIIIOTH, Yepe3 IO CIeIH-
(IYHICT, OpHUTIHAIY MOXKHA BBa)KaTH 3HUKCHOIO,
X04a ¥ He KPUTUYHOIO 3 TMOIVISITy CMHCIIOBOI aJieK-
BatHOCTI. KoHCTpyKuis the stuff in the bags morina 0
OyTHu iHTEpIpEeTOBaHA TOYHILLE SIK CHOPAOINCEHHS, IO
Oyno B TOpOWHAX, HATOMICTh TEPEKIAI poOOUi Mop-
Ouny 3MITIYE aKIEHT 3 BMICTY Ha caMy Tapy; OTHAK
IIe CKOpillle AWCKYCiiHEe CTHIICTHYHE MUTAHHS, HIXK
CYTTEBUH MEpeKIaIalibKUil HEJOMIK. A OT 10 JIHCHO
MOKE 3MICTUTH CEMaHTWUYHI aKLEHTH, TaK Lie Hepe-
knan ¢pasu We're in good shape. Bapiant Vce ne
maxk nozavo, OOpaHWU TepeKiajadeM, € TPHUKIa-
JIOM aHTOHIMIYHOTO TIEpEeKIaay: BiH Ma€ HEraTUBHY
dopmy, anie mepenae MO3UTHUBHE 3HAYCHHS. YTiM,
noxiOHa TpaHchopmalisi y COpUHHATTEBIH TUIOIIUHI
MOXKE JIeIIIO HiBEJIIOBAaTH CaMOBIIEBHEHICTh JIokByna,
3By4aTu OOepekHillle, HiXK B OpPHUTiHAMI, — a IIe Hece
B €00l pU3UK BTPATUTH TOH MOBJICHHS repos. Hato-
MICTh B iHIIOMY (parMeHTi mepekiaj, HaBIIaKH,
Haninsie JlokByaa pucamu, He MpUTAaMaHHUMU HOTO
CTHJIIO:

He stood beside the mirror in the hall, carefully
adjusting an enormous flat cloth cap on his head.
He wore a cheap suit and had a battered briefcase at
his side. When [ spoke to him, he replied in a broad
country accent quite different from his usual tones.

‘How's this sound?’ he asked. ‘Suitably rural?’

‘[ suppose so, yes. I can barely understand you.
What are you doing? [9, c. 276].

A nobawuna, sk e6in cmoims Oinn  O3epKaid
il nompagnse 300pOGEHHUl KAuilkem Hd 2008
Ha nvomy 6ys Oewiesuii kocmiom, a nopso cmoss
cmapuii nopmgbenv. Konu a 3a2o6opuna 3 Hum, 6iH
8I0N0BI6 CINbCLKOIO 208IPKOI0, 5KOI 51 pauiute 8i0
Hb020 He YyIa.

— Hy wo, eapnuii 3 mene centox? — 3anumag 6iH.

— Hioumo max... Tinvku 5 He po3ymito — HAGIWO
ye mo6i? [11, c. 200].

[lepexnan 1i€l CIieHH BHKOHAHO JOBOJII BUTHHO:
X04ya 3araJbHM{ 3MICT B3a€EMOJIl IEPCOHAXKIB
30€pekKeHO, CTHIICTHKA MOBJICHHS 3a3HA€ 3MiH.
[To-nepie, cnocTepiraeTbcs JEKCHYHUMA TaBTOJO-
ri3M — 3aiiMEHHHK BiH TTOBTOPIOETHCS TPUYl B MEkKax
HEBENMUKOTo (parMedTa, MO0 CTBOPIOE BITIYTTS
MOBHOI TepeHaBaHTaxeHOCTi. [lo-apyre, BUKOpHC-
TaHHS JIGKCEMU CEJIIOK JUIs mepenadi ¢hpasu suitably
rural BUKIVKAE CYMHIBH IIOJO CTHJIICTHYHOI Bij-
MOBIIHOCTI: Taka JIeKceMa € JOBOJ TPyOOro st
nmepcoHaka Ha KmTant Exroni JlokByma, gus MoBHa
MaHepa BIIPOJOBXK OIOBII BHUPI3HAETHCSA 1HTEII-
TeHTHICTIO Ta TEBHOro WTHOY crpuManicTio. Opu-
rinanbHa pertika How's this sound Suitably rural?
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Mictute rpy 3 Kimime i Qokyc Ha iHTOHaUiHHIH
CKJIQJIOBIi — TOOTO TeEpeBipKy aBTEHTUYHOCTI Cillb-
CBKOTO akKIeHTy. JIOKByI HaBMHCHE KOIIIIOE CilTb-
CBKUIl aKIEHT Ta TEPENHUTYE UM TMEPEKOHIUBO BiH
y HBOTO BHXOJUTH. B opuriHam akimeHT poOUThCs Ha
3BYK (How'§ this sound?), Toai siK y niepekiiaji mnep-
COHaXX CITMPAETHCSA HA 1IEHTHYHICTh. TOMY JOIiNIb-
HimmMMA MOTIH 6 OyTH BapiaHTH Ha 3pa3ok [[fo cka-
arcewr? € wocw cinbevke?; Hx mo6i? Jlocmamuvo
nepugepiino? abo Hy wo? Cxooce na censanuna?
Yepes 1e 3MIlLy€eThCs 1 3HAaUEHHS HACTYIHOI PETIiKU
Jlroci: [ can barely understand you Bkazye came Ha
CKJIATHICTh CIPUWHATTS BUMOBH, TOHAI SK TEpeKIIa
Tinoku s He po3ymito — Hagiwo ye moodi? TepeTBO-
proe KOMEHTap Ha 3ayBaKeHHsI Mpo MoTuBU. Hape-
WITi, IEPEKIIaJ CIOBA accent sSIK TOBIpKa HE € KPUTHY-
HUM y LIbOMY KOHTEKCTi, IPOTE 3 TEPMiHOJIOT1YHOIO
MOIVISITy MOXKE BBAXKATUCS HETOYHUM, OCKIIBKH
208IpKa CTOCYETHCS PETiOHANBLHOT Bapiaril JIEKCHKH
Ta rpaMaThuKH, TOJII 5K accent — UIIE (POHETUKH.

I 3pemrToro TpiiiKy TOJIOBHHX MEPCOHAXKIB 3aMU-
kae Jxopmk KaGOiHC — «MO30K» KOMaH[H, JTFOJMHA,
KOTpa BCE CBOE JKUTTS TMPOBEJa y KHUKKAX, ra3erax
i apxiBax. /[KOpmK BHCTyIae SK ipOHIYHUN CKeIl-
TUK, HOTO MOBIICHHS CXWJIBHE JIO CYXOTrO T'yMOpY,
HEOXalHOT MaHePH TOaYi Ta COIiaIbHO HE3rPaOHUX
BUCJIOBJIIOBaHb:

‘He was. DEPRAC has got him now.’

‘Why?’

‘Ooh, I dont know. Possibly because you
burned someone’s house down, Lucy? Who can
tell?’[9, c. 276]

— Bin 6y mam. Hozo euxnuxas JIETIPIK.

— Yomy?

— 3Bimku s 3Har0? MabyTs, depe3 Te, JIroci,
0I0 BH CHATMIM 4YWiich OynuHOK. XTO 3Hae
nanesuo? [11, c. 106].

Tepminonoriuna omunnnst DEPRAC — JIEIIPIK
Oyna rmano BiaTBopeHa. Pertika Ooh, I don't know,
MICTUTh ¥ €001 sSCKpaBO BUpakeHUH BHUTYK Ooh —
e JI0fa€ EeMOLIHHOCTI, MiJKPECIoe capKacTHy-
HUi TOH. bykBanbHmii mepexmnan 36i0ku s 3uaio?
JeII0 HiBEIIOE 3aKJIafiecHe OpUriHalIoM 3abapBs-
JICHHSI caMme 4Yepe3 BTPary I[bOr0 BHUTYKY. Y IbOMY
BHUITAJIKy TIEpeKIamad Mir #oro 30epertu 3amis
BINTBOpPEeHHS HAcTpoio cueHu — O, (nagims) He
snaro. CapkaCTMYHHUH BiJTIHOK CKa3aHOTO Biquy-
BAE€ThCS W y HacTymHi pemutiui — Possibly because
you burned someone’s house down, Lucy?— muuis-
XOM TIOEJIHAHHSI HATSIKY Ha OUCBHJIHE Ta 3BEPTAHHSI
0 TepoiHi. Y mepexyafi pUTOPUYHICTh MHUTAHHSA
3HUKA€E, TMEPETBOPIOIOYMCh HAa KOHCTATallilo (aKTy,
IO 3HWXKYE CTHIICTUYHY HACHYCHICTh OpHUTIiHAIY.
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Hactynne puropuune sanutanust Who can tell?
y TepeKiiafi TakoX WpPEeACTaBlIeHO Jnemo Qop-
MajgpHO — Xmo 3Hac Hanegno? bBiabII pPO3MOB-
HUMH BHJIAIOTHCS TaKi BapiaHTH K Xmo dxc menep
posbepe..., Xmosna!, Xmo 6 omo cxazag?, Ta xmo
11020 3Hae? TOUIO.

B cepiani mepcoHaxi X pPO3KPUBAIOTHCS Uepe3
[Ty HU3KY 3ac00iB — Mimika, iHTOHAIis, MOHTaX,
TEMIT JTiaJIOTiB TOIO, — BHACIIOK YOTO iXHI PEIUIiKA
KOPOTILIAIOTh, MAIOTh OBy AWHAMIKY Ta JpaMaru-
3amiro. BHyTpilIHili MOHOJIOT TOJIOBHOI repoiHi 3HU-
Kae, HeBepOaTbHA KOMYHIKAIlsl BUXOIWUTh Ha OIHY
3 MPOBITHUX POJICH CIPUUHATTSA MEPCOHAXKIB PEIIH-
mientoM. [lepen mepeknagayeM IOCTa€ HEMPOCTE
3aBJaHHs: aJanTyBaTH Jiajord Jay0Jn0BaHOTO (Hop-
Mary, 3BayKarouu Ha BUKJIMKH W OOMEKEHHsI CHHXPO-
Hi3alil 3 «KapTUHKOIO», 1 HE BTPATUTH YHIKAJIbHICTb
MOBJICHHSI I€pOIB:

I didn't come here to be made fun of. I don't
know what kind of so-called agency this is, but
as far as I can see, its about as prestigious as
a couple of pathetic schoolboys playing agents
before their parents get home. I'll see myself out
[6, cep. 1, 00:31:58].

A nputiwna cioou ne ons mynux srcapmis. A He
3HAI0, WO 8U 83A2aJli 3 KOHMOPA MakKd, aje... 8ech ii
npecmudiC — ye 080€ AHCANIOHUX WKOIAPIS, SIKI epa-
FOMbCS 8 3aPO3YMINUX A2eHmMI8, NOKU OAMbKie HeMae
sooma. A cama 3uaiidy euxio [10, cep. 1, 00:31:58].

Pemnika Hanexxuts JIroci i Mae 10BOJI €eMOLIMHUN
Ta pilly4nii TOH, 3 MPUTAMaHHUM BiJITIHKOM 3HEBaX-
JIMBOCTi, OCKUIbKU JIBYMHA TIOMYBAETHCS IPUHIKE-
HOI0 — 3arajioM TepeKIaiadi BiJTBOPIOIOTH il eMoIlii
BepOanbHO, Xoua W He Oe3 HroaHciB. ®Ppaza fo be
made fun of BUITISINAE TOBOMI HEHTpPAIbHO, BBIWIHBO,
y TOH Yac SK y TepeKiaji peluIlieHT OTPUMY€E OLIbLI
rpyouii Ta Pi3KUU BapiaHT — He 0L MYNnux JHcapmie
B YKpaiHCBKOMY KOHTEKCTI BUIIISAA€ SIK MIOChH Jiaii-
TIMBE, a He 00pa3nmBe. MOXITMBHN BapiaHT TyT — CJIOBa
HAcMiwKa, Knuxy, IO Kparie BimoOpa3uTh XapakTep
OpHTIHAILHOTO BHUCJIOBIIOBAaHHS. 3HCLIHJIMBA 1pOHIs
so-called agency Bano nmepeTBOPOEThCS HA KOHTOPA,
IO MiAKPECIIOE 3HeBary 10 opraizauii, 30epirae ii
HacTpid. Dpaza schoolboys playing agents B ykpaiH-
CBLKOMY BapiaHTi PO3IMIMPIOETHCS IMUITXOM TOIaBAHHS
CMITETY — 2PAIOMbCSL 6 3aPO3YMINUX A2eHMIg, O 3Mi-
HIOE TOH cKazaHoro. JIroci x0o4 1 posioueHa, MmpoTe
BBIWINBA, 1 KOHKPETHO 115 IPETEH3isl CTOCYETHCSI came
KPUTUKH YJaBaHHS, a HE 3BEPXHOCTI XJIOIIIB. 3ara-
JIOM XapakTep TEPCOHAXKKU XOU 1 BINTBOPEHO Oilb-
IO MIpOIO, IPOTE KOHKPETHO y I[bOMY BHIJIKy BOHA
BUJIAETHCS OB THIBHOO, TOJII SIK B OpUTIHAJI — TIPO-
CTO pi3Ka i capKacTUYHA.



[lepeknagosnaBcTBO

Xapakrep Enrtoni JlokByna y cepiani OyB memio
BHJIO3MIHEHUM y TIOPIBHSHHI 3 KHM)KKOBUM TIEPIIO-
JDKEPEJIoM, IPOTe HOro MOBJICHHS, 3 NEPEKIaJ03HAB-
901 TOYKH 30Dy, € CTHIIICTHYHO aJIeKBaTHUM U peie-
BaHTHHM cepiaiy:

If we solve her murder, the headlines we’ll
get will cancel out all our bad press overnight
[6, cep. 2, 00:24:23].

Poszeadaemo ii 6buecmeo — i HOBI 3a207108KU
MUMMIO  6PAMYIOMb  HAWLY NIOMOYEHY Ppenymayiio
[10, cep. 2, 00:24:23].

[leperBopennst the headlines y HOBI 3aroio-
BKH BWIIPaBJlaHE, OCKUJIbKA MArOThCs Ha YBa3i HOBI
BUITyCKM Ta3eT 1 HOBa XBHWJS yBaru 1O areHiii,
a BHMKOPHCTaHHS i1OMaTHYHOTO IiJIMOYCHA peIy-
Tallis 3aMiCTb HEUTPaAILHOTO bad press He TPOCTO
Nepesiae CeHC CKa3aHoro, aje i Joxae ipoHIYHOro
3By4YaHHs, L0 [1aCy€ KOHTEKCTY.

VYV cepiani poms Jxopmxa KabGbinca — cBiTo-
BOJIOCOTO TYXJIMKa 3 KHHXKKH — BHKOHYE aKTOP
ipaHcpKoro  moxomkeHHs  Ami  Xajki-Xemmar.
Lle 3ymMOBWIO HE JHILIE 3MiHY 30BHIIIHOCTI Tepos
BIJIMOBIIHO /70 TIONITHKK  PENpe3eHTAaTHBHOCTI
Netflix, a ## Tpanchopmamiro HOro mpi3BHIIAa Ha
Kapim, mo BHpa3zHO MapKye eTHIYHY 1JCHTHY-
HICTb TepcoHaka. BoaHouac xapakTep MOBIICHHS
Jxopmka y MOpIBHSHHI 3 KHH)KKOBUM OPHIIHAJIOM
3HAUHMX 3MiH HE 3a3HaB!

1 thought I'd wait until after the first test, see if
she s still here. We’ve wasted enough tea bags today
[6, cep. 1, 00:27:30].

A cnepwy xomieé nobauumu uu GOHA npoloe
nepwiuti mecm. Boice cminbKu uanHux naxkemuxis
nepesenu [10, cep. 1, 00:27:30].

Iponiune craBnenns [[xopmka mo cutyarii 30e-
piraeThcsi, BIITBOPIOETHCS MapKep KyJIbTypu (uatini
nakemuxu — TaKui cobl HATSIK HA CTEPEOTUITHO Opu-
TAHCHKHI KOHTEKCT), HEHTpasibHE CIIOBO wasted
(BUTpaueHO JapeMHO) MOyKe BHIAj0 3aMiHEHO Ha
YKpaiHChKE PO3MOBHE nepegeiu. 3 TparMaTHIHOI
TOYKH 30py MEPEKIIa]] BUIVISJIAE BIAIHM.

Ask him yourself. He'’s usually in the library
at this time of night. He’ll be less desperate for
the lavatory than I am now. So if you’d excuse me
[6, cep. 1, 00:38:40].

Yomy me cnumamu y Hb020 — O Yill 200UHI BiH
3azeuuail y oioniomeyi, i tiomy 3apa3 He MaK CUIbHO
xouemvwcs y myanem, ax meni. Tooic 3 meoeo 003601y
[10, cep. 1, 00:38:40].

Ilepexian BIOTBOPIOE XapakTep IEpCOHaXKa,
€ CTWJIICTUYHO BHUTPUMAHUM: y Il perurimi BOa-
YaeThbcs HOTA IACHUBHOI arpecii, ajie OpuriHaJibHE
desperate for the lavatory nepexnaneHo y OiLIbII

M’SIKiF POpMi — He mak cunbHO Xouemvcs y myaiem.
AHDTTICbKe desperate 3a3BUYail BUKA3ye CHUIIBHHIA
TACKOMMOPT, 1 3a CHJIOI0 CIPUUHATTS yKpaiHCHKE
Xouembcsi 3HAYHO CIiadlie.

Bci mpoananizoBaHi (parMeHTH JO3BOJISIOTH
MPOCTEXHUTU CTHIIICTHYHI TpaHCOpMalii, 10 BIUIU-
BalOTh Ha IHTOHAIIO, TYMOpP Ta IHIMBiAyaJbHICTh
MePCOHaXIB. Y KHWKKOBOMY BapiaHTi TepeBakae
MIparHeHHs /10 HOPMYBAaHHS Ta JiTeparypu3alii Tek-
CTY BIJIOBIIHO JIO CTaHAAPTIB YKPATHCHKOI MOBH.
Expanizamisi 3yMOBIIOE CTUCIICTh PEIUIIK Ta JIOMi-
HYBaHHS Bi3yaJbHO-aB/iaJJbHOTO KOMITOHEHTA, IO
CBOEI0 YEProl0 BIUIMBA€E Ha BepOaNbHY pernpe3eHTra-
1it0 00pasiB; MepekyaiabpKi CTpaTerii, BUKOPHCTaHI
mij yac ayOJIFOBaHHS, HAOMMKYIOTh IIUIbOBHIA TEKCT
JI0 OpHTiHATY.

BucHoBkM. AHami3 MOBJIEHHS IIEPCOHAXKIB
Lockwood & Co. (sx pomaHy, Tak i Horo cepiaib-
HOI anmamTarlii) TO3BOJIMB BHUSBHUTH HH3KY pPO30iK-
HOCTEH MIDK aBTOPCBKHM CTHJIICTHYHHM 337yMOM
Ta BIITBOPEHHSIM HOrO y MEpeKyaji yKpaiHCHKOO
MOBOI0. OfIHI€I0 3 KIIIOYOBHUX TEHJCHIINH BOaYaeThCs
came 3MIIIeHHS TOHAJIBHOCTI MOBJIEHHS II€PCOHA-
XKIB: JICTKICTH OITOBifi, IPOHIS Ta CaMOIPOHIA, IO
NpUTaMaHHI TEePIIOKEePENy, BTPAYaroThCsl depes
HelTpaizaiiio BuUpa3oBux 3acoOiB. [lomiOHI Kpoku
CBOEIO YEproro MNpU3BOAATH 110 (opmamizauii iHTO-
Hallil Ta TIOM SKIIEHHS KOMYHIKATHBHOI TO3HIIii
repoiB. B odimiiitHoMy IiTeparypHOMY TIepeKIai
A-BA-BA-TA-JIA-MA-T'U (nepexnan Bomognmupa
[TanyeHka) CHOCTEPIracThCsl 3MIMICHHS — aKLEHTY
3 eMOLiiHOT iHTOHAaMI{ Ha 01kl (POPMaTbHY TOHAIIB-
HICTh, BTpaTa HEBUMYIICHOCTi, PO3MOBHOCTI Ta
JKUBOT JIEKCUKH, HEOOXITHOI mix wac poOOTH 3 came
MIUTITKOBUM MOBJICHHSIM. ABIIOBI3yaqbHUI Tiepe-
KJaJ (IyOonmspK BUKOHaHMH cryaiero Postmodern) xou
1 MiJBIAHANA CUHTAKCUYHOMY CTHUCKAHHIO, aJlarTarlii
i apTUKYISIII0 Ta PUTM Kaapy, IPOTE BiATBOPIOE
OpHTIHAJBHI JIIaJIOTH, X04 YacTKOBO W TSKI€ IO 3IIa-
JOKYBaHHS KYJTBTYPHUX YH COIIAIbHUX MapKepiB, 10
MaroTh BUKOHYBaTH (DYHKIIitO THMi3amii repoiB. Oco-
ONMMBOI yBarMm B KOHTEKCTI 000X TepeKiajiB (JiTe-
paTypHOro # aBOiOBi3yalbHOIO) 3acCiyrOBYE SIBHILE
CEMaHTUYHOTO 3MIIIEHHS y PEIUTiKax, SKe BILIHBAE
Ha (OpMyBaHHI MEHTAJILHOTO 00pasy MmepcoHa)a/-Ku
B perumienTa. Haibinpmmx Tpanchopmaliiii y npomy
acrekTi 3a3Hano came MomieHHs Jlroci Kapmaitn —
TOJIOBHOI OTOBIJIAYKH, KPi3b CIPHUHATTS SIKOT YnTaq
MepeXXuBae MOl HapaTuBy, a DIsIad Mae 3MOTy
3iCTaBUTH 1i cepiadbHUN 00pa3 i3 KHIKKOBHUM TIEp-
IIO/DKEepPENIOM. YCI MpHUTaMaHHI TepeKiazaM TpaHc-
(dopmariii 3arajioM CBifuaTh MPO TCHJCHIIIO IEpe-
Bard HOPM LIbOBOI MOBHM HaJl CTHIJIICTUYHOIO
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TOYHICTIO, III0 BIUIMBAE SK HAa XapaKTep MEepPCOHAXIB,
TakK i Ha 3arajibHy TOHAJIBHICTH TBOPY.

[lepcriekTHBY TOAANBIINX JIOCHIHKEHb BIAKPH-
BalOTh MPOCTIP IJIs1 BUBYCHHS OallaHCy MK BIAIO-
BIJIHICTIO OpHTIHATY ¥ amanTarlifHoro (pyHKIIOHAIb-
HICTIO TIEPEKIIay B MeXaX MDKMEIIHHOTO IIPOCTOPY.

VY mmx Mexxax Moxke OyTH PO3IIIIHYTO CHCTEMarh3a-
[II0 TMepeKIafabKuX CTPATETild BiITBOPEHHS CTH-
JICTHYHO MapKOBAaHOTO MOBJICHHSI IEPCOHAXIB, PO3-
MIUPEHHS MDKMEAIMHOTO TOPIBHSUIIBHOTO —aHAai3y
Ta BHUBYCHHS PEIEIIii TMepeKIaeHOr0 MOBIICHHS
3 OOKY IIITBOBO{ aBIHUTOPIi.
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Marunina V. P. SPEECH AS A MEANS OF CHARACTER REPRESENTATION IN TRANSLATION:
A CASE STUDY OF LOCKWOOD & CO.

This article focuses on the analysis of stylistic transformations in the speech of characters from the fantasy
series Lockwood & Co. by British author Jonathan Stroud in the Ukrainian literary and audiovisual translations.
The research is centered on characters speech as a key means of their characterization, the development
of communicative dynamics, and the formation of narrative style. Based on a comparison between the English-
language source and its Ukrainian translations, the article examines stylistic adequacy, pragmatic equivalence,
and shifts influenced by the literary and audiovisual modes of narration. The relevance of the study lies in
the need for high-quality adaptation of stylistically marked character speech and dialogue, which, in turn,
highlights the importance of improving translations strategies and better understanding the intermedial
transformation of fictional discourse.

The study reveals that the official Ukrainian literary translation tends toward normalization
and the neutralization of various stylistic features in character speech (such as irony, emotionality, colloquial
and youth-specific language), which are particularly significant given that the protagonists are teenagers.
This results in decreased intonational expressiveness and weakened stylistic alignment between the character s
image and its verbal representation. In the screen adaptation (2023, Netflix), a tendency toward the compression
and simplification of speech is observed, largely due to the technical constraints of dubbing, as well as a shift
from verbal to visually mediated characterization. Particular attention is paid to the speech of the three main
characters — Lucy Carlyle, Anthony Lockwood, and George Cubbins/Karim — with consideration of their
individual speech traits. Specific examples illustrate cases of shifting focus from the authors intonation to
target language conventions or to technical requirements of dubbing and audiovisual synchronization.

The study demonstrates that several translation decisions made in both the literary and audiovisual
versions reduce the degree of stylistic individuality in character speech, risk generating alternative mental
images of the characters in the target audience, and disrupt the tone of the original narrative. The findings may
serve as a basis for further research in the field on intermedial transformation of character discourse and its
translation across media formats and target languages.

Key words: literary translation, audiovisual translation, dialogue translation, fantasy, transmedia
adaptation, stylistic adequacy, Lockwood & Co.
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